White Dzambhala

Summoning Good Fortune
“Thinh Nguyén Phudc Bdo”

Excerpted from the Orgyen Dakini Wealth God Sadhana
Trich doan tir Nghi Quj H6 Thén Phudc Léc Khéng Hanh N Orgyen

Longevity and Good Fortune [like] the Union of the Sun and Moon
Trwd'ng Tho va Phude Bdo nhu s Hop nhét cia Mdt Troi va Mdt Trdng

Wave the silk-arrow and chant while meditating.
Phét mii tén phién lua va tri tung trong thién dinh.

Hum hri / de wa chen gyi zhing kham ne / dug ngal dra yang mi drag pe / de kyi phiin sum
tshog pe yang

Hum Hri. In the pure land of Sukhavati, fortune of perfect happiness, even the name of sorrow
is unknown.

Hum Hri / Tai Phét Bién Cuwc Lac, phwdc bdo cua hy lac téi thdng, ngay cé danh tir phién ndo
cling khéng duoc biét dén.

HUM HRI. | IN THE LAND OF DE-WA-CHEN, | FOR-TUNE OF GREAT HAPPI-NESS, | THE NAME OF
PAIN IS UN-KNOWN.

HUM HRI| O TRONG COI TINH PO CUC LAC| TRAN DAY AN PHU'OC PAI PHUC LAC| KHONG CO
CA TEN GOI CUA KHO

tshe yi ngé drub dag la tsél / thug je zig shig tshe pag me

Amitayus, please bestow the Siddhi of longevity and behold me with compassion

Durc V6 Luong Tho, xin Ngai ban cho con quaé vi thanh twu trong tho, va dodi tudng dén con
V@i long tir bi.

A-MI-TA-YUS, GRANT LONG LIFE,| AND LOOK U-PON ME WITH LOVE.

VO-LUONG-THO-PHAT, BAN TRUONG THO |POAI TUONG CON VOI LONG TU BI

po ta la yi zhing kham su / nyén mong dug nge ming yang me / thug je phiin sum tshog pe
yang

In the pure land of Potala, fortune of perfect compassion, even the name of the afflictions —the
five poisons — do not exist.

Tai Phat Bién Phé Da, phuwdc bdo cua tir bi chdn chinh, ngay cd danh tir ngi déc, cdc cdm xuc é
nhiém ciing khéng hién hiru.



IN THE LAND OF PO-TA-LA,| FOR-TUNE OF GREAT COMPA-SSION, | THE FIVE POI-SONS DON'T E-
XIST

O BEN TRONG COI NUOC PHO DA | TRAN PAY AN PHUGC BAI T BI | KHONG CO CA TEN cUA
NAM BOC

chog gi ngé drub dag la tsél / tse we zig shig chen re zig

Avalokitesvara, please bestow the supreme Siddhi and behold me with love.

Qudn Thé Am Bb Tdt, xin ban cho con qud vi thanh twu téi thwong va dodi tudng dén con vdi
tinh yéu thuong.

CHEN-RE-ZIG, HOLD ME WITH LOVE | AND GRANT THE SU-PREME SI-DDHI.
QUAN THE AM, XIN YEU THUONG CON| VA XIN BAN THANH TUU TOI THUONG

pema 6 kyi zhing kham su / dug ngal khor we ming yang me / chi me tshe yi rig dzin yang

In the pure land of Lotus Light, fortune of the Vidyadharas’s death-less life, even the name of
sorrowful samsara does not exist.

Tai Phéat Dién Lién Quang, phuwdc bdo cua chw vi Tri Minh Vrong bét ti, ngay ca tén goi cua
luén hdi khé ndo ciing khéng hién hitu.

IN THE LAND OF LO-TUS LIGHT, | VI-DYA-DHA-RA'S LIFE FOR-TUNE,| MI-SE-RY DOES NOT E-XIST.

O TRONG COI ANH SANG LIEN HOA| PHUOC BAT TU CUA TRI MINH VUONG | LUAN HOI DAU
KHO KHONG HIEN HO'U

ja lii kha ché ngé drub tsél / jin gyi lob shig pema jung
Guru Padmasambhava, please bless me and bestow the Siddhi of the dakini’s rainbow body.

Dao Sw Lién Hoa Sanh, xin gia hé va ban cho con qud vi thanh twu cia huyén thén céu véng cla
Khéng Hanh Nir.

GRANT YOUR BLE-SSINGS LO-TUS BORN, | GRANT RAINBOW BO-DY SI-DDHI.
DUC LIEN HOA SANH, XIN GIA HO| BAN THANH TUU THAN HUYEN CAU VONG

ngén par ga we zhing kham su / zhe dang thriil pe ming yang me / ga de phiin sum tshog pe
yang

In the pure land of Manifest Joy, fortune of perfect joy and bliss, even the name of hateful
delusion does not exist.

Tai Phét bién Diéu Hy, phwdc bdo cda hy lac vién mén, ngay cé danh tir sén hén hu o ciing
khéng hién hiru.

IN THE LAND OF VI-VID JOY,| FOR-TUNE OF GREAT JOY AND BLISS,| CON-FUSED HATE DOES
NOT E-XIST.



O BEN TRONG COI PHAT DIEU HY| TRAN PAY AN PHUOC DAI HY LAC| SAN HAN HU A0 KHONG
HIEN HOU

me long ye she ngé drub tsél / jin gyi lob shig dor je sem

Vajrasattva, please bless me and bestow the Siddhi of mirror-like primordial wisdom.

Purc Kim Cang Tdt Bda, xin gia hé va ban cho con qud vi thanh twu cia dai vién canh tri (tri hué
nhuw guong soi).

VA-JRA-SA-TTVA, PLEASE BLESS ME| GRANT MI-RROR WIS-DOM SI-DDHI.
KIM CANG TAT DOA, XIN GIA HO| BAN THANH TU'U PAI VIEN CANH TRI

pal dang den pe zhing kham su / nga gyal thriil pe ming yang me / pal yén phiin sum tshog pe
yang

In the pure land Endowed with Splendor, fortune of perfect attributes, even the name of
prideful delusion does not exist.

Tai Phat Pién Quang Vinh, phudc bdocia nhifng phdm tdnh téi hdo, ngay cé danh tir kiéu man
huyén do ciing khéng hién hiru.

IN THE LAND OF GLO-RY EN-DOWED, | FOR-TUNE OF GREAT A-TTRI-BUTES,| CON-FUSED PRIDE
DOES NOT E-XIST.

O TRONG COI TINH DO QUANG VINH| TRAN PAY CAC PHAM TANH TOI HAO| KIEU MAN HU AO
KHONG HIEN HO'U

nyam nyi ye she ngé drub tsél / jin gyi lob shig rin chen jung
Ratnasambhava, please bless me and bestow the Siddhi of primordial wisdom of equality.

Pirc Bdo Sanh Nhw Lai, xin gia hd va ban cho con qud vj thanh twu cda binh déng tdnh tri (tri
hué binh ddng).

RAT-NA-SAM-BHAVA, BLESS AND| GRANT EQUAL WISDOM SI-DDHI.
BAO SANH NHU' LAI, XIN GIA HO| BAN THANH TU'U BINH PANG TANH TRI

de wa chen gyi zhing kham su / dé chag thriil pe ming yang me / de kyi phiin sum tshog pe
yang

In the pure land of Sukhavati, fortune of perfect happiness, even the name of lustful delusion
does not exist.

Tai Phat Dién Cuc Lac, phuwdc béo cua hy lac téi thdng, ngay cé danh tir khdt 6i mé lém ciing
khéng hién hiru.

IN THE LAND OF DE-WA-CHEN, | FOR-TUNE OF GREAT HA-PPI-NESS,| CON-FUSED LUST DOES
NOT E-XIST.



O TRONG COI TINH DO CUC LAC| TRAN PAY AN PHU'OC PAI PHUC LAC| THAM Al ME LAM
KHONG HIEN HO'U

sor tog ye she ngé drub tsél / jin gyi lob shig nang tha ye
Amitabha, please bless me and bestow the Siddhi of discriminating primordial wisdom.

Durc A Di Ba Phét, xin gia hé va ban cho con quad vj thanh twu cua diéu quan sat tri (tri hué biét
qudn sat)

A-MI-TA-BHA, BLESS AND GRANT| DI-SCERN-ING WISDOM SID-DHI.
A — DI — DA — PHAT, XIN GIA HO| BAN THANH TUU DIEU QUAN SAT TRI

le rab dzog pe zhing kham su / thrag dog ngar dzin ming yang me / dze thrin phiin sum tshog
pe yang

In the pure land of Fulfilled Activity, fortune of perfect Buddha activity, even the name of
jealous selfishness does not exist.

Tai Phét bién Céng Hanh Hoan Mén, phuwdc béo cua céng hanh Nhw Lai, ngay cd danh tir ganh
ty vi ky ciing khéng hién hiru

IN THE LAND OF FUL-FILLED ACTS | FOR-TUNE OF GREAT BU-DDHA DEEDS| JEA-LOU-SY DOES
NOT E-XIST.

O TRONG €Ol CONG HANH HOAN MAN| TRAN PAY CONG HANH CUA NHU LAI| GHEN TY V| KY
KHONG HIEN HO'U

ja drub ye she ngé drub tsél / jin gyi lob shig dén y6 drub
Amoghasiddhi, please bless me and bestow the Siddhi of all-accomplishing primordial wisdom.

Purc B4t Khéng Thanh Twu Phét, xin gia hd va ban cho con quad vi thanh tuu cia thanh sé tdc tri
(tri hué thanh twu tat ca).

A-MO-GHA-SI-DDHI, BLESS AND| GRANT AC-TION WISDOM SI-DDHI.
BAT KHONG THANH TUU PHAT, GIA HO| BAN THANH TUU THANH SO TAC TRI

og min ché ying zhing kham su / ti mug thriil pe ming yang me / phiin tshog nga dang den pe
yang

In the pure land of Dharmadhatu Akanistha, fortune endowed with the five perfections, even
the name of ignorant delusion does not exist.

Tai Phat Dién Phdp Gidi Sc Ciru Cdnh Thién, phudc bdo dugc phu bdm vdi ndm hanh todn
thién, ngay cG danh tir vé minh mé lam ciing khéng hién hitu.

IN THE OG-MIN DHAR-MA SPACE, | FOR-TUNE OF FIVE PER-FEC-TIONS, | IG-NO-RANCE DOES
NOT E-XIST.



TAI PHAP GIGI SAC CU'U CANH THIEN| BU'OC PHU BAM NAM HANH TOAN THIEN| VO MINH HU
A0 KHONG HIEN HO'U

ché ying ye she ngé drub tsél / jin gyi lob shig nam nang dze
Vairochana, please bless me and bestow the Siddhi of Dharmadhatu primordial wisdom.

Pure Ty L6 Gid Na Phét, xin gia ho va ban cho con qud vi thanh twu cla phdp gidi thé tanh tri (tri
hué thé tdnh chén nhw).

VAI-RO-CHA-NA, BLESS ME AND | GRANT DHAR-MA DHA-TU SI-DDHI.
PHAT DAI NHAT, XIN GIA HO, BAN | THANH TUU PHAP GIOI THE TANH TR

kham nga dag pe yum chen nge / jung nge chii dang tshe yang tsél

Five great mothers of the five pure natures, please bestow the vital essences of the five
elements and the fortune of longevity.

H&i ndm ba me vi dai thé hién ndm chén tdnh thuén tinh, xin ban cho con cdc tinh chét lam nén
st¥c s6ng cta ngii dai, va ban cho phudc I6c trwdng tho.

FIVE PURE NA-TURE’S FIVE MO-THERS| GRANT FIVE E-SSEN-CES AND LIFE.
NAM PHAT MAU CUA NAM CHAN TANH| XIN BAN NAM TINH CHAT, TRUONG THO

orgyen triil pe zhing kham ne / ye she tsho gyal da ki tshog / sang ngag zab mo ché kyi yang /
de tong tsal jong ng6 drub tsél

In the emanated field of Uddiyana, [abide] Yeshe Tsogyal and the assembly of Dakinis; please
bestow the Siddhi of attaining bliss-emptiness, the fortune of the profound secret mantra
teachings.

Tir cdi thi hién Uddiyana, tru xur cua dirc Yeshe Tsogyal va thdnh ching Khéng Hanh Ni; xin ban
cho con qua vj thanh twu cua dai lac-khéng tdnh, la phuwdce bdu cua gido ly mat thira thém thay.

IN THE LAND OF U-DD’YA-NA| TSO-GYAL DWELLS WITH DA-KI-NIS| GRANT BLISSDEM-PTI-NESS
SI-DDHI,| FORTUNE OF PROFOUND MAN-TRA.

O NO'I XU U-DDI YA-NA| TSO-GYAL TRU VOI KHONG HANH N[ XIN BAN QUA BAI LAC KHONG
TANH | PHU'GC BAU CUA MAT PHAP THAM SAU

nang si la me kyil khor ne / ka gyii la me lha tshog kyi / chag gya chen po chog gi yang / tshe
chig sang gye ngé drub tsél

In the mandala of the guru [who is everything that] appears and exists [abides] the divine
assembly of Kagyu gurus; please bestow the siddhi of awakening in a single life, the supreme
fortune of mahamudra.

Tir Man Pa La cua Pao Sw, la thé hién cia moi hién tudng va hién hiru, cé thdnh chiing cua chw
vi dao su Kagyu; xin ban cho con qua vi thanh twu gidc ngd ngay trong mét doi, la phuwde béu
téi thuong cla Dai thd An.



GU-RU’S SPHERE OF E-VR'Y-THING, | WITH DI-VINE KAGYU LAMAS, | GRANT A-WAK-‘NING IN
ONE LIFE,| FORTUNE OF MA-HA-MU-DRA.

TRONG MAN DA LA CUA BAO SU'| VOI TAP HOI LAT MA KA-GYU| XIN BAN GIAC NGO TRONG
MOT BO1| PHUOC BAU TOI THUONG PAI THU AN

rang nang dag pe zhal ye ne / yi dam zhi thré lha tshog kyi / chok dang thiin mong ngé drub
yang / dén nyi thar chin ngé drub tsél

In the unmeasureable dwelling of pure self-display [abides the] divine assembly of peaceful and
wrathful yidams; please bestow the siddhi of attaining the twofold objective, the fortune of
supreme and ordinary siddhis.

Tir tru xi¥ khéng thé do lwdng cua sw tw hoat hién thudn tinh, ¢ thdnh ching cda chw vi Bén
T6n an binh va phdn né; xin ban cho con qua vi thanh tuu cta hai muc dich, Id phudc bdu cla
cdc qua vi thanh twu théng thudng va téi thuwong.

IN PURE SELF-DIS-PLAY’S PA-LACE | DWELL YI-DAMS OF PEACE AND WRATH| GRANT THE SI-
DDHI OF TWO AIMS, | FOR-TUNE OF TWO-FOLD SI-DDHIS.

TU TRU XU THANH TINH TU HIEN| CUA AN BINH LAN PHAN NO TON | XIN BAN THANH TUU
HAI MUC BICH|HAI QUA V| THONG THUONG, TOI THUONG

nyi shu tsa zhi ne chog ne / pa wo da ki gya tshé kor / sang wa ngag kyi jin lab yang / rang
zhen min drél ngé drub tsél

In the twenty-four supreme and sacred places gathers an ocean of dakas and dakinis; please
bestow the siddhi of ripening and liberating others and myself, the fortune of secret mantra
blessings.

Tir hai muoi bén thdnh thdt cao qui, bao boc bdi mét dai dwong Khéng Hanh Nam va Khéng
Hanh N&; xin ban qua vi thanh twu va giai thodt cho con va cdc chung sinh, la phwdc bdu cua oai
lwc gia tri tir mét cha.

IN TWENTY-FOUR HO-LY SITES| DWELL MEA-SURELESS SKY-DAN-CERS.| GRANT RIP’-NING
FREE-ING SIDDHIS, | FOR-TUNE OF MAN-TRA BLESS-INGS.

TAI HAI MUO1 BON NO' LINH THANH| AN TRU VO LUONG VI KHONG HANH| XIN BAN QUA
THANH TUU, GIAI THOAT| PHU'OC BAU CUA MAT CHU GIA TRI

gar zhug ché kii pho drang ne / ka bab ché dag che drog piin / kye dzog lha ngag zung jug
yang / dze thrin gong phel ngé drub tsél

In the palace of all-pervasive dharmakaya [abide the] dharma masters, Vajra siblings, and fellow
practitioners of the oral transmission; please bestow the siddhi of increasing Buddha activity,
the fortune of indivisible creation and completion stages, deity and mantra.

Ttr cung dién ctia Phdp thén toan khdp, c¢d chw vi dao sw, chw huynh dé kim cang va chw hanh
gid déng mén cda dong khdu truyén; xin ban cho con qud vi Phét hanh luén téng trudng, la
phwéc bdu cda hai giai doan sinh khéi va thanh twu bét khd phén, bén tén va mat chu.



IN DHAR-MA-KA-YA’S EX-PANSE| DWELL THE LIN-’AGE LORDS AND KIN.| GRANT FOR-TUNE OF
VAST DEEDS, TWO| STA-GES, MAN-TRA, AND DE-'TY.

TU CUNG DIEN PHAP THAN TRUM KHAP| DONG KHAU TRUYEN BON TON, DAO SU/| XIN BAN
QUA CONG HANH TANG TRUONG | PHU'OC BAU MAT CHU, HAI GIAI POAN

gang diil triil pe pho drang ne / ché kyong ma gén cham dral nam / thrin le nam zhi drub pe
yang / ngén ché nii thii ngé drub tsél / hum hri

In the palace of all-taming nirmanakaya [abide the] dharmapalas Mahakala, Mahakali, and their
retinue; please bestow the siddhi of subjugating power, the fortune of accomplishing the four
enlightened activities. Hum Hri.

Ttr cung dién cia Ung Thdn hoan toan thudn phuc, cé chw H6 Phdp, Pai Hic Thién Nam, Dai
Hdc Thién Ni¥ cting chw huynh dé cta cdc ngai an tru; xin ban cho con qud vi thanh tuu cta oai
Iwe nhiép phuc, la phwdce bdu cua sw thanh twu bén céng hanh gidc ngé. Hum Hri

IN TA-MING TUL-KU’S PAL-ACE | DWELL MA-HA-KA-LA AND COURT,| FOR-TUNE OF COM-PLETE
FOUR DEEDS, | GRANT SUB-JU-GA-TING SI-DDHI.| HUM HRI.

TRONG CUNG DIEN UNG THAN THUAN PHUC| MA-HA-KA-LA, TUY TUNG TRU| XIN BAN QUA
QUYEN NANG NHIEP PHUC| PHUOC BAU BON CONG HANH GIAC NGO | HUM HRI

chang lo chen gyi ne chog ne| nor dag arya dzam bha la| nying je dro we dén kiin dze

In the supreme abode of Vaisravana [abides the] lord of riches, Arya Jambaha, who
compassionately fulfills every purpose of wayfaring beings.

Tir thdnh thét cua Pa Vdn Thién Vwong, vi trdi chu vé tai cda, thdnh gié Phwdce Léc Ddm-Ba -La,
Ngai ttr bi gia hé cho moi nguyén vong cua chung sinh.

IN VAI-SHRA-VA-NA’S A-BODE | DWELLS DZAM-BHA-LA LORD OF WEALTH| KIN-DLY ACTS FOR
BE-INGS AIMS.

NOI Ol GIO1 DA VAN THIEN VUONG | THANH GIA DZAM-BHA-LA AN TRU| VIEN THANH MOI
MONG NGUYEN CHUNG SINH

tshe sé se nor yang gi dag / khor dang yang khor che pa nam / ngén gyi thug dam ma yeng
war / dro la thug je tser gong la

Master of life, merit, food riches, and fortune, together with your [principal] and secondary
retinues, unwavering from your former pledges, and considering beings with compassionate
love.

Dao sw cua sy truong tho, phuwdc dire, dudng sinh va tai Ic, ciing véi doan tay ting chdnh va
phu, ngai luén dodi twdng dén ching sinh vdi long bi man yéu thuong, cling vdi hanh nguyén

khéng gi lay chuyén duorc.

MA-STER OF LIFE, ME-RIT, FOOD,| WEALTH, AND FORTUNE WITH YOUR COURT,| NOT STRAY-
ING FROM YOUR HEART-PLEDGE, | THINK OF BE-INGS WITH KIND LOVE.



VI BAO HO MENH, PHU'GC, DUGNG SINH| TAI LOC, MAY MAN CUNG TUY TUNG | KHONG XA LIA
KHOI BON NGUYEN XUA| DOAI CHUNG SINH VOI LONG TU Al

tshe yang tham ce dir tsél chig / kang zhi chug kyi yang tsél chig / nyur zhing gyog pa ta yi
yang / dé gu jung wa nor gyi yang

Please bestow every fortune of longevity; bestow the fortune of herd animals, the fortune of
swift horses, the fortune of wish-fulfilling livestock,

Xin ban cho cho con phuwdc 16c trirong tho; ban cho béy stc vét dé chdn, ngua [khoé] phi nhanh,
moi nguyén wdc nhw y, ndng lwe dén tir [cdc nguyén té] thién nhién, gia suc,

GRANT ALL FOR-TUNE OF LONG LIFE| GRANT THE FORTUNE OF LIVE-STOCK| THE FOR-TUNE OF
SWIFT HORSES| AND WISH-FUL-FIL-LING LIVE-STOCK,

BAN MQI PHUOC LOC VE TRUONG THQ| BAN CHO BAY GIA SUC BE CHAN| BAN CHO PAN
NGUA KHOE PHI NHANH| UOC MUON NHU'Y VA GIA SUC

phel tob den pa lug gi yang / chug kyi drang tshen ra yi yang / nor kyi zang tsiin dzo yi yang

the fortune of fertile sheep, and within the herd animals, the fortune of goats, the fortune of
dzos, the most excellent and noble of cattle,

dan ctru gidng tét, va trong bay gia suc thi duoc loai dé tét, nhét la trdu dzos ddng qui nhét
trong cdc loai,

THE FOR-TUNE OF FER-TILE SHEEP| AND HERDS: THE FOR-TUNE OF GOATS| AND OF DZOS, THE
BEST OF STOCK,

PHUOC LOC TU BAY CUU TOT GIONG | PHU'OC LOC TU BAY DE, TRAU DZOS| PHU'OC LOC TU
GIA SUC TOT NHAT

dé jé ba dang lang gi yang / theg chen khur wa dre ii yang / tham che di ru yang du len

the fortune of wish-granting cows and bulls, and the fortune of mules able to carry heavy loads;
all these, bring them here as good fortune!

c6 dan bo nhw'y, dan trdu va nhikng con la ¢ thé vdc ndng; con nguyén xin ngai hdy ban cho
nhitng thi Gy nhw la nhitng Gn phuwdc tét lanh!

FOR-TUNE OF WISH-ING CA-TTLE,| MULES THAT CARRY HEA-VY LOADS,| AS GOOD FOR-TUNE
BRING THEM HERE

PHUOC LOC TU AN BO NHU' Y| BAN LA CO KHA NANG VAC NANG | PHU'OC LOC AY XIN BAN
NO1 DAY

dze shing yi ong dar zab yang / rin thang che wa ser ngiil yang / sa chii dre drug dru yi yang

The fortune of beauty, charm, finest silk, the fortune of most-valuable gold and silver, the
fortune of fertile soil and the six [types of] grains,



Diém phudrc cé dugc [hinh twdng] dep dé duyén ddng, to lua hdo hang, vang bac quy gid, dat
dai phi nhiéu, sdu [loai] hat céc,

THE FOR-TUNE OF GRACE CHARM, SILK, | HIGH-LY PRI-CED GOLD AND SIL-VER| FER-TILE SOIL
AND THE SIX GRAINS

PHUGC LOC CUA SAC BEP, TO'LUA| PHU'GC LOC CUA VANG BAC DAT TIEN| DAT MAU MO VA
SAU LOAI HAT

rin chen nor yig gyen gyi yang / ro gya den pa za tung yang / tham che di ru yang du len

the fortune of previous jewels and ornaments, the fortune of food and drink of delicious tastes;
all these, bring them here as good fortune!

chdu béo quy bdu cling dé trang strc, thire én thirec uéng du cé trdm vi; con nguyén xin ngai hdy
ban cho nhitng thtr dy nhw la nhitng Gn phudc tét lanh!

PRE-CIOUS GEMS AND A-DORN-MENTS, | FOOD AND DRINK OF HUN-DRED TATESTS, | BRING
THEM HERE AS GOOD FOTUNE!

PHUOC LOC TU DA QUY, TRANG SUC| PO AN, UONG VOI CAC VI NGON| PHUOC LOC AY XIN
BAN NOT DAY

teng chog tshang pa lha yi yang / bar chog lha sin nyen gyi yang / og chog lu yang yi zhin nor

The fortune of Brahma above, the fortune of gods, spirits, and nyens in the middle, and the
fortune of nagas — the wish-fulfilling jewel — below,

Phudc 16¢ dén tir Pham Thién ngu & bén trén, chu thién, thén linh va Nyens & giira, va chu vi
Long Than -vién ngoc nhv y- ngu & bén dudi,

FOR-TUNE OF BRA-MA A-BOVE| IN-BE-TWEEN OF GODS, GHOSTS, NYENS, | AND BE-LOW THE
NA-GA’S GEM

PHUGC LOC CUA PHAM THIEN TREN CAO| CHU THIEN VA THAN LINH O GIO'A| NGOC NHU' Y
CUA RONG BEN DUDI

si sum lha mi pal jor yang / tham che di ru yang du len

the fortune of the riches of gods and humans in the three worlds, all these, bring them here as
good fortune!

tai lc cua chu thién va loai ngudi hién hitu trong ba cdi, con nguyén xin ngai ban cho nhirng
tht @y nhw la nhitng én phudc tét lanh!

THREE WORLD’S GODS’ AND HU-MANS’ WEALTH, | BRING THEM HERE AS GOOD FOR-TUNE!
THINH VUONG CUA TRO!, NGUO' BA COI| PHUOC LOC AY XIN BAN NOI DAY

lii phag po yi zug zang yang / dzam bu ling gi dam ché yang / ba lang ché kyi kor nor yang

The fortune of Videha’s excellent body, the fortune of Jambudvipa’s sacred Dharma, the
fortune of Aparagodani’s wealth



Phwdc bdo cua Déng Thdng Than Chdu vdi thdn twdng tuyét hdo, Gido Phdp thiéng liéng cla
Nam Thiém Bé Chéu, phu qui cua Tdy Nguwu Héa Chéu.

LU-PHAG-PO’S BO-DY FOR-TUNE,| DZAM-BU-LING’S SACRED DHAR-MA, | BA-LANG-CHO’S FOR-
TUNE-ATE WEALTH

THAN PHUOC BAU DONG THANG THAN CHAU| PHAP THIENG CUA NAM THIEM BO CHAU| PHU
QUY CUA TAY NGUU HOA CHAU

dra mi nyen gyi tshe ring yang / ling zhi ling thren kye dro yi / tshe s6 wang thang yang du len

The fortune of Uttarakuru’s longevity, the life, power, and merit of sentient beings [inhabiting]
the four continents and [eight] subcontinents; bring them [here] as good fortune!

Truong tho cua Bdc Céu L6 Chdu, quyén luc, phudc dire va sinh khi clia cdc ching sinh [dang
séng] noi bén dai chdu va [tdm] tiéu luc dia; con nguyén xin ngai hdy ban cho nhitng thi y nhw
la nhitng Gn phudc tét lanh!

DRA-MI-NYEN’S LON-GE-VI-TY, | BEING’S LIFE, STRENGTH, AND ME-RIT| OF EIGHT LANDS
GRANT THEIR FOR-TUNE!

TRUONG THO CUA BAC CAU LO CHAU| MENH, PHUOC TRONG DAI CHAU, TIEU CHAU|PHU'GC
LOC AY XIN BAN NOT PAY

gya gar gyal pé ché si yang / gya nag gyal pé nga thang yang / tag zig gyal pé nor yang dan

The fortune of the religious sovereignty of the Indian kings, the fortune of the might of the
Chinese kings, the fortune of the wealth of the Persian kings,

Phuwdc bdu cta cdc vi vua An B4 vdi quyén ndng tin nguwéng, sirc manh cla cdc vi vua Trung
Hoa, giau sang phu qui cua cdc vi vua Ba-Tu,

IN-DIN KINGS’ RE-LI-GI’'US MIGHT, | CHI-NESE KINGS’ ALL-REACH-ING FORCE, | THE WEALTH OF
THE PERSIAN KINGS,

QUYEN NANG TiN NGUGNG VUA XU AN| SU'C MANH CUA CAC VUA TRUNG HOA| GIAU SANG
CUA CAC VUA BA TU

ge sar gyal pé mag yang dang / u kar hor gyi pa yang nam / tham che di ru yang du len

the fortune of King Gesar’s army, the fortune of Ukarhor’s courage; all these, bring them here
as good fortune!

dai quén cda vua Gesar, diing cém cua Ukarhor; con nguyén xin ngai hdy ban cho nhitng thi Gy
nhw la nhitng Gn phudc tét lanh!

THE AR-MY OF KING GE-SAR,| THE COUR-AGE OF U-KAR-HOR, | BRING THEM HERE AS GOOD
FOR-TUNE!

DAI QUAN CUA VI VUA GE-SAR| LONG DUNG CAM CUA U-KAR-HOR| PHU'GC LOC AY XIN BAN
NO1 DAY
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tho wa gung gi tho yang dang / ma wa sa yi ten yang dang / mi nor ze ké phiin tshog yang /
trag dang zi dang long ché yang

The fortune of the distant reaches of the sky, the fortune of the stability of the lower grounds,
the fortune of perfect wealth, food and clothing, the fortune of beautiful appearance, radiance
and resources,

Phuwdc bdu cua cdc noi xa xéi tir [cdc] phurong trdi, va sw én dinh cla cdc noi & phuwong duwdi, tai
I6c trén qui, thire dn va do mdc, twdng mao dep dé huy hoang, tai nguyén,

FOR-TUNE OF THE END-LESS SKY| FOR-TUNE OF THE STA-ABLE GROUNDS, | PER-FECT WEALTH,
FOOD, AND CLOTHING, | BEAUT-TY SPLEN-DOR AND RI-CHES.

PHUOC BAU CUA TRO' CAO VO TAN| YEN ON cUA cOI DAT BEN DUDI| THINH VUONG, THUC
AN VA A0 MAC| SAC TUONG, HAO QUANG VA TAI NGUYEN

go tshén pa tsal dzu thriil yang / de né dzin pa rab jung yang / pa tsal tob shug bu tshe yang

the fortune of armor, weapons, courage, and miraculous powers, the fortune of renunciates
upholding the Three Pitakas, the fortune of brave and strong boys,

gidp méo, vii khi, Idbng diing cdm, ndng lwc than théng, chw vi tri git* Tam Tang Kinh Dién, tém
buéng xa, con trai khée manh va diing cam

AR-MOR WEA-PONS MI-RA-CLES, | COU-RAGE, MONKS WHO UP-HOLD THE| THREE BAS-KETS,
BRAVE AND STRONG BOYS,

BINH KHf, DUNG CAM VA THAN THONG | CHU' V| TY KHEO TRI TAM TANG | CAC CHANG TRAI
MANH KHOE, DUNG CAM

dze tsiin dzom pa mo tsiin yang / khyo rig den pa si kyi yang / tham che di ru yang su len

the fortune of beautiful and virtuous girls, the fortune of pure offspring, all these, bring them
here as good fortune!

con gdi xinh xdn va thién lanh, con chdu tét lanh; khdn nguyén ngai ban cho nhitng thit Gy nhw
la nhitng én phudc tét lanh.

BEAU-TI-FUL AND VIR-T'US GIRLS, | PURE OFF-SPRING, PLEASE, ALL OF THESE, | BRING THEM
HERE AS GOOD FORTUNE!

CAC CO GAI XINH XAN, THIEN LANH| DONG GIONG THANH TAO VA TOT LANH| PHU'GC LOC AY
XIN BAN NOI DAY

shar gyi chog ne tshe yang nam / nyi da zhin du char zhin jén / Iho yi chog ne tshe yang nam /
lho trin zhin du tshub shing jén

All fortune of longevity of the eastern direction, come here, rising like the sun and moon! All
fortune of longevity of the southern direction, come here, swirling like the southern clouds,
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Nhw mdt tréi hirng déng va mdt trdng vira chém, nguyén cho tét cd phuwdc I6c trwdng tho tir
phuong Béng héy dén noi déy! Nhw dém mdy phuong Nam cubn cudn, nguyén cho tat cé
phudc 1dc trudng tho tir phwong Nam héy dén noi déy!

LONG LIFE FOR-TUNE OF THE EAST, | RI-SING LIKE SUN AND MOON, COME!| LONG LIFE FOR-
TUNE OF THE SOUTH, | SWIR-LING LIKE SOU-THERN CLOUDS, COME!

PHUOC LOC TRUONG THO TU PHUONG DONG | HAY DEN NHU NHAT, NGUYET DANG MOC|
PHUOC LOC TRUONG THO TU PHUONG NAM | HAY BEN NHU MAY NAM CUON CUON

nub kyi chog ne tshe yang nam / na biin zhin du thib shing jén / jang gi chog ne tshe yang
nam / chu wo zhin du bab cing jén

All fortune of longevity of the western direction, come here, enshrouding like mist! All fortune
of longevity of the northern direction, come here, flowing like a river

Nhu sirong pht mit mé, nguyén cho tét cd phudc I6c tredng tho tir phuong Téy hdy dén noi
déy! Nhw séng chdy xudi dong, nguyén cho tat cd phwdc 1dc trudng tho tir phwong Bac hdy dén
noi déy!

LONG LIFE FOR-TUNE OF THE WEST, | EN-SHROUD-ING LIKE MIST, COME HERE!| LONG LIFE
FOR-TUNE OF THE NORTH,| FLOW-ING LIKE A RI-VER, COME!

PHUOC LOC TRUONG THQ TU PHUONG TAY| HAY DEN NHU SUONG MU PHU KiN |
PHU'OC LOC TRUONG THO TU PHUONG BAC| HAY DEN NHU SONG CHAY XUOI DONG

teng gi chog ne tshe yang nam /drang char zhin du beb shing jén/og gi chog ne tshe yang
nam/dre drug zhin du min ching jén

All fortune of longevity of the upper direction, come here, descending like rain! All fortune of
longevity of the lower direction, come here, ripening like the six grains!

Nhw con muwa phun It phét, nguyén cho tét ca phuwdce Idc trirdng tho tir phurong trén hdy dén
noi déy! Nhw sdu loai hat c6c duoc mua, nguyén cho tét cd phuwdc I6c trvong tho tir phuong
dudi hdy dén noi déy!

LONG LIFE FOR-TUNE FROM A-BOVE, | DE-SCEND-ING LIKE RAIN, COME HERE!| LONG LIFE FOR-
TUNE FROM BE-LOW, | RIP-EN-ING LIKE SIX GRAINS, COME!

PHUOC LOC TRUONG THO TU PHUONG TREN| HAY DEN NHU CON MUA DO XUONG |
PHUOC LOC TRUONG THO TU PHUONG DUO1| HAY BEN NHU SAU HAT BUQC MUA

nyen dang drag pe té yang nam / yu drug zhin du drag shing jén / bu lob rig gyii dii pe yang /
kar threng zhin du trag ching jén / hum hri

All fortune of melodious and illustrious praise, come here, roaring like the turquoise dragon!
Fortune of assembled lineage of heart-disciples, come here, dazzling like a garland of stars!
Hum Hri.

12



Nhu [tiéng gédm] vang xa cua con réng mau ngoc lam, nguyén cho tét cd phudc Iéc cda 1oi tdn
tung ém diju va rang ngdi hdy dén noi ddy! Ruc ré nhw mét trang tinh tu, nguyén cho phudc bdu
cua ching dé ti tém truyén cua dong truyén thira hdy dén noi ddy. Hum Hri.

FOR-TUNE OF ME-LO-DI’US PRAISE,| ROAR-ING LIKE THUN-DER, COME HERE!| FOR-TUNE OF
DI-SCI-PLES’ LINE, | LIKE DAZZ-LING RING OF STARS, COME!| HUM HRI.

PHUOC LOC TU TAN TUNG VANG LUNG | HAY DEN NHU RONG LAM RONG GOl |
PHUOC LOC TU DE TU TAM TRUYEN | HAY BEN NHU SAO TROI CHOI LOI| HUM HRI

shar chog dor je khan dro ma / tshe yang tham che dir khug chig / ne dén bar che zhi war dz6

Vajra Dakini of the East, summon all fortune of longevity and pacify disease, demons and
obstacles!

Kim Cang Khéng Hanh N tir phirong Péng, xin hdy thinh goi tét cd phudc 1dc trurdng tho va héy
hang phuc bénh tat, quy ma va chudng ngai!

EAS-TERN VA-JRA DA-KI-NI| BRING FOR-TUNE OF LIFE; PLEASE CALM| ILL-NESS DE-MONS AND
RE-STRAINTS!

KHONG HANH N KIM CANG PHUONG PONG | XIN TRIEU THINH PHU'OC BAU TRUONG THO|
HANG PHUC BENH, MA VA CHUONG NGAI

Iho chog rin chen khan dro ma / se nor long ché yang khug chig / tshe sé pal jor gye par dzé

Jewel Dakini of the South, summon the fortune of food, wealth and resouces, and expand life,
merit and riches!

Khéng Hanh N trén qui tir phwong Nam, xin héy thinh goi phwdc I6c thue phdm, cda cdi va tai
nguyén, su truong tho, phudc durc va phu qui!

SOU-THERN JE-WEL DA-KI-NI| BRING FOR-TUNE OF FOOD AND GOODS| EX-PAND LIFE, ME-RIT,
AND WEALTH!

KHONG HANH N BAO CHAU PHUONG NAM | XIN TRIEU THINH PHUO'C BAU DUONG SINH|
TANG TUOI THQ, PHU'OC PUC, GIAU SANG

nub chog pema khan dro ma / khor de wang dii yang khug chig / nang si wang du du war dzé

Lotus Dakini of the West, summon the fortune of subjugating samsara and nirvana and subdue
everything that appears and exists!

Lién Hoa Khéng Hanh N tir phwong Téy, xin hdy thinh goi phwdc I6¢ siéu virot luén hoi va Niét
Ban, va héy thu nhiép tét cG cdc phdp hitu vi (hién tudng va hién hiru)

WES-TERN LO-TUS DA-KI-NI| BRING FOR-TUNE TO TAME ALL THINGS:| SAM-SA-RA AND NIR-
VA-NA

KHONG HANH N LIEN HOA PHU'ONG TAY| XIN TRIEU THINH PHU'O'C BAU NHIEP PHUC|
LUAN HOI, NIET BAN, PHAP HO'U VI
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jang chog le kyi khan dro ma / le zhi thrin le yang khug chig / né je dén geg tshar ché dzé

Action Dakini of the North, summon the fortune of the four enlightened activities and
annihilate harming demons and obstructing spirits!

Hanh Nghiép Khéng Hanh Nir tir phwong Bdc, xin hdy thinh goi phudrc 1dc ctia bén Phat hanh,
héy tén trir cdc loai dc quy va ta ma gy chwdng ngai.

NOR-THERN AC-TION DA-KI-NI| BRING THE FOR-TUNE OF FOUR DEEDS, | SLAY DE-MONDS AND
OB-STRUC-TERS.

KHONG HANH NO¥ CONG HANH PHUONG BAC| XIN THINH PHU'OC BAU BON CONG HANH |
TAN TR QUY MA VA CHUONG NGAI

nor lha tshog dag khor che kyi / dzam ling yang nam dir khug chig / cha yiil di ru cha khug
chig / yang yiil di la yang khug chig

Wealth God Ganapati together with your retinue, bring here all fortune of the world! Bring here
auspicious objects! Bring here fortunate objects!

Chw HS Phat tai lbc, Twong Bau Thén va tuy ting, xin cdc ngai hdy mang lai déy tét cd phuwdc
I6¢ cua thé gian! Xin cdc ngdi hdy mang lai ddy moi sw cdt twong! Xin cdc ngai hdy mang lai ddy
moi s may mdn.

WEALTH GOD WITH YOUR RE-TI-NUE| BRING ALL FOR-TUNE OF THE WORLD. | BRING AUS-PI-
CI’'US OB-JECTS HERE.| BRING FOR-TU-NATE OB-JECTS-HERE.

THAN TAI LOC CUNG DOAN TUY TUNG| BAN TAT CA PHUOC LOC THE GIAN| MANG LAI DAY
MOI SU CAT TUONG | MANG LAI DAY MOI SU MAY MAN

ne khang di la tag par zhug / yang che di la ten par dzé / tshe dze di la chii chig phob / mi nor
di la sung kyob dzé

At all times remain in this dwelling place; cause these objects of fortune to be steadfast! Give
potency to life substances and in this place protect wealth!

Xin cdc ngai luén an nguw tai chén nay trong tat cd cdc thoi; xin gin giit cho tét cd bdu vdt cla
phudc 1bc luén bén virng! Xin cdc ngdi hdy mang lai strc séng manh mé va bdo toan tai léc tai
noi ddy!

AL-WAYS RE-MAIN AT THIS PLACE.| MAKE FOR-TU-NATE OB-JECTS FIRM. | VI-TA-LIZE LIFE SUB-
STAN-CES, | AND AT THIS PLACE PRO-TECT WEALTH

XIN LUON AN NGU TAI CHON NAY| GIN GIT PHUOC LOC LUON BEN VNG| XIN BAN TINH
CHAT SONG MANH ME| BAO TOAN TAI LOC TAI NO1 PAY

gyur wa me par ten zhug tshal / chi me tshe yi ngé drub tsél / ze me ter gyi ngé drub tsél / s6
nam nor gyi ngé drub tsél

| beseech you to remain steadfast and unchanging! Bestow the Siddhi of immortality! Bestow
the Siddhi of inexhaustible treasures! Bestow the Siddhi of merit and riches!
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Nguyén cdc ngdi luén thuwong hdng va khéng déi thay! Nguyén cdc ngai ban cho qud vj thanh

twu cua sw bat tir! Nguyén cdc ngdi ban cho qua vi thanh twu cua kho bdu vé tén! Nguyén cdc
ngai ban cho qua vj thanh twu cla phudc dirc va tai léc!

PLEASE STAY FIRM AND UN-CHANG-ING, | GRANT E-TERNAL LIFE’S SI-DDHI.| GRANT END-LESS
TREA-SURE’S SI-DDHI.| GRANT WEALTH AND ME-RIT’S SI-DDHI.

XIN TRU MAI DAY, CHANG BOI THAY| BAN QUA VI THANH TUU BAT TU| BAN THANH TUU KHO
BAU VO TAN| BAN THANH TUU PHUOC PUC, GIAU SANG

chog dang thiin mong ngé drub tsél / be me Ihiin gyi drub par dzé / sarva siddhi a la la ho

Bestow supreme and ordinary Siddhis! Let it be accomplished spontaneously and without
effort! Sarva siddhialala ho

Nguyén cdc ngai ban cho qud vj thanh twu théng thudng va téi thuong! Nguyén cho [qua vi
thanh twu nay] tw phdt khdi ma khéng cén dung céng! Sarva Siddhi A La La Ho

GRANT TWO SI-DDHIS, LET THEM BE| A-CCOM-PLISHED SPON-TA-N'OUS-LY.| SAR-VA SI-DDHI A
LA LAHO.

BAN THANH TUU THONG THUONG, TOI THANG | TU PHAT KHOI KHONG CAN DUNG CONG |
SAR-VA SI-DDHI A LA LA HO

Thus apply yourself in summoning fortune and recite it a number of times. Thereafter recite it repeatedly as often
as possible. Accumulate at least thirteen recitations or recite as many times as you wish. Swiftly attain the two
kinds of Siddhis! Samaya

Then take the four empowerments of longevity and fortune. Thereafter perform the dissolution stage. If [the
session] is not closed, perform a long-life ceremony and then take the four empowerments.

Cw¥ nhu thé, hanh giG tu thinh méi phude I6c va tri tung nhiéu 1an [cdc I0i nguyén]. Sau d6, hanh gié tri tung Idp di
Idp lai cang nhiéu I&n cang tét. Hanh tri it nhét 13 Ién, hodc tri tung bao lén tiy theo wd'c nguyén cua hanh gid. Hay
nhanh chéng dat duwoc hai qud vi thanh twu! Samaya.

K& dén, hdy dén nhén bén phdp gia lwc trudng tho va phudc léc. Sau dé, hdy hanh tri giai doan tan héa. Néu [thoi
khod céng phu] chura két thic, hdy ctr hanh nghi € triong tho va réi dén nhdn bén phdp gia lwc.

om ah hung / ku sum la ma tse yi lha / or gyen khan dro nor lhe tsog / dag dang kal den lob
ma la / wang zhi kur war dze du sél

Om Ah Hung, three kayas, Lama, deities of longevity, dakini of Uddiyana and assembly of
wealth gods, please bestow the four empowerments upon me and [other] fortunate disciples.

Om Ah Hung. Tam Thdn Phat, Bao Su, chw H6 Phdt triong tho, Khéng Hanh N xur Uddiyana,
va tdp héi chw hé thén phudc Ibc, xin hdy ban cho con va cdc dé t&r may mdn [khdc] bén phdp
gia luec.

OM AH HUNG | TAM THAN PHAT, DAO SU, BON TON/| KHONG HANH N, CHU THAN TAI LOC|
XIN BAN BON GIA LU'C CHO CON| CUNG CAC PE TU MAY MAN KHAC
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ku yi wang chog lii la kur / zhom zhig dor je ku thob shog / sung gi wang chog ngag la kur /
tsang yang drug chii wang thob shog

Having bestowed the supreme form empowerment upon my body, may | attain the
indestructible vajra body. Having bestowed the supreme speech empowerment upon my
speech, may | attain the power of Brahma's sixty melodies.

Khi @én nhén gia lwc téi thwong cho Thén, nguyén cho con dworc thdn kim-cang bat hoai. Khi
dén nhén gia luc téi thwong cho Khéu, nguyén cho con dwoc oai lyc thu nhiép sdu muoi Gm
diéu cia Pham Thién,

NHAN GIA LUC CHO THAN TOI THUONG | XIN BUOC THAN KIM CANG BAT HOAI |
NHAN GIA LUC CHO KHAU TOI THUONG | THU NHIEP SAU MU0l AM PHAM THIEN

thug kyi wang chog yi la kur / kye me tré dral wang thob shog / ku sum Ihiin drub dén gyi
wang/ ngo wo nyi kii wang thob shog

Having bestowed the supreme mind empowerment upon my mind, may | attain the power of
unborn simplicity. May | obtain the essence-kaya empowerment, the ultimate empowerment
that is the spontaneous presence of the three kayas.

Khi @én nhén gia luc téi thuwong cho Y, nguyén cho con lam chu dworc trang thdi chédn phwong
bét sinh. Nguyén cho con dat dworc sw gia lwc cia Thé tdnh phdp thén, la gia luc t6i hdu—sw
hién 16 tw nhién cta tam thén Phét.

NHAN GIA LU'C CHO TAM TOI THUONG | XIN NANG LUC VO SINH SIEU VU OT]/
XIN GIA LUC THE TANH PHAP THAN| GIA LUC HIEN LO TAM THAN PHAT

dug sum ku sum ngén gyur pe / la ma ku sum wang thob shog / dug nge ye she ngar shar we/
tse lha rig nge wang thob shog

May | obtain the empowerment of the lama's three kayas, which cause the three poisons to
manifest as the three kayas. May | obtain the empowerment of the long-life deities of the five
families, the display of the five poisons [appearing as] the five aspects of primordial wisdom.

Nguyén cho con dat duoc sw gia luc tam thén cla Pao Sw, gitip chuyén hod tam déc thanh tam
thdn Phat. Nguyén cho con dat duwoc s gia lwc cia chw HS Phét trvdng tho cung véi ndm Thién
na Phét, giup chuyén hod ngii d6c¢ thanh ndm khia canh cda gidc tdnh nguyén so.

XIN GIA LUC TAM THAN DPAO SU'| CHUYEN TAM DOC THANH TAM THAN PHAT]|

XIN GIA LUC HO PHAT, NGU PHAT| CHUYEN HOA NGU BOC THANH NGU TRI

chi me ye she lii thob pe / or gyen khan dré wang thob shog / chog thiin be me Ilhiin drub pe /
dzam kar yab yum wang thob shog

May | obtain the empowerment of the dakinis of Uddiyana, by which the body of deathless
primordial wisdom is attained. May | obtain the empowerment of White Zhambala Yab-Yum,
which effortlessly and spontaneously accomplishes ordinary and sublime [siddhis].
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Nguyén cho con dat dwoc sw gia lwc cua chw vi Khéng Hanh N xir Uddiyana, gitp thanh tuu
thdn bét ti cda gidc tdnh nguyén so. Nguyén cho con dat duoc sw gia luc cua ngai Bach Ddm-
Ba -La Ddp-Dum [trong tuw thé két hop vdi Phdt mdu], gitp con dat dén nhitng qud vi thanh tuu
théng thudong va téi thuwong mét cdch tw nhién, khéng cén dung céng!

XIN GIA LUC CUA KHONG HANH NO| DAT THAN BAT DIET TUE NGUYEN SO/
GIA LUC BACH THAN TAI — PHOI NGAU | PAT HAI THANH TUU, CHANG DUNG CONG

ze nor pal jor phiin tsog pe / nor Iha ter dag wang thob shog / khor we dug ngal le drél we /
chag gya chen pé wang thob shog

May | obtain the empowerment of wealth gods and treasure lords, which perfects the
abundance of food, wealth and riches. May | obtain the empowerment of mahamudra, which
liberates from samsara's pain.

Nguyén cho con dat duoc sw gia luc cua chuw thdn tai loc va kho bdu, gitp hodn thién kho vt
thue, tai 16c va phu qui! Nguyén cho con dat duoc s gia lwc ctia Bai Tha An, gitp gidi thodt
nhirng khé néo cua luén hoi.

XIN GIA LUC CUA THAN TAI LOC| DE TRAN TRE THU'C PHAM, PHON VINH |
XIN GIA LUC CUA PAI THU AN| BE VU'OT THOAT KHO NAO LUAN HOI

ma rig thriil nang ye dag pe / rang rig ché kii wang thob shog / khor de ché kiin ye dag pe /
dzog pa chen pé wang thob

May | obtain the empowerment of self-knowing dharmakaya, which is the primordial purity of
the confused perceptions of unawareness. May | obtain the empowerment of the Great
Completion, which is the primordial purity of all phenomena of samsara and nirvana.

Nguyén cho con dat duoc su gia luc cua Phdp thén tyw gidc, tir nguyén so vén khéng hé bj nhitng
vong twdng dén tir sy bt tinh gidc va mé 1dm lam cho 6 nhiém. Nguyén cho con dat duwoc sv
gia lwc cda Bai Toan Thién, tir nguyén so' vén khéng hé bj tat cé cdc hién tuong trong Ludn hoi
va Niét ban lam cho 6 nhiém.

XIN GIA LUC PHAP THAN TU GIAC| LA TANH TINH CUA NIEM ME LAM |

XIN NHAN GIA LUC DAl TOAN THIEN| TANH TINH CUA LUAN HOI, NIET BAN.

tag che tha zhi rang drél we / u ma chen pé wang thob shog / ma sam jé le de pa yi / she rab
phar chin wang thob shog

May | obtain the empowerment of the Great Middle Way, which naturally liberates the four
extremes of permanence and annihilation. May | obtain the empowerment of the Perfection of
Transcendent Knowledge, which is inexpressible, being beyond words and thoughts.

Nguyén cho con dat duoc sw gia luc cda [gido ly] Trung Bao Vi Bai, vén tw nhién gidi thodt khdi
bén cwe doan cla sw chdp thwong [tin c6 sw thudng hdng] va chdp doan [khéng tin cd gi hién
hitu]. Nguyén cho con dat duoc sw gia luc cda Tué Ba La Mét [Tri Tué Bat Nhd], la diéu khéng
thé dién gidi hay nght ban.
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XIN GIA LUC DAI PHAP TRUNG PAO| THOAT CUC DOAN CHAP THUONG, CHAP DOAN| XIN GIA
LUC TUE BA LA MAT|SIEU VUOT MOI KIEN GIAI, Y NIEM.

nyi dzin bag chag rang drél we / dzin me khyab dal wang thob shog / ying rig pho gyur me pa
yi/ chi me tse yi wang thob shog s6 nam ze tha me pa yi / tse chig sang gye wang thob shog

May | obtain the empowerment of openness free from fixation, which naturally liberates
dualistic propensities. May | obtain the empowerment of immortal life, which is the unchanging
expanse of awareness. May | obtain the empowerment of awakening within one lifetime, which
is the endless [accumulation of] merit.

Nguyén cho con dat duoc sw gia luc cua [tdm] réng mé, hoan todn khéng bdm chép, vén tw
nhién gidi thodt khdi nhitng thién hwéng déi ddi. Nguyén cho con dat dwoc su gia lwe cla
trwong sinh bét ti, déy chinh I tri gidc téa réng bat bién. Nguyén cho con dat duoc sv gia luc
cua gidc ngé trong mét doi, déy chinh la sw tich iy céng dire vé cling vé tén!

XIN GIA LUC TAM KHONG BAM CHAP| THOAT KHOI MOI DOI DAl NH| NGUYEN |

XIN GIA LUC TRUONG SINH BAT TU| LA TRI GIAC TOA RONG BAT BIEN |
XIN GIA LUC GIAC NGO MOT POI| LA TicH LOY CONG pUC VO TAN

Thus place the torma on the crown and partake of the long life pill and chang. Holding substances of fortune in
one's hands, the faithful disciple should recite the following:

Hdy dé bdnh cung torma trén dinh déu rdi cting huéng linh don trirdng tho va [rugu] chang. Trong ltic ndm giif cdc
phudce vt trong tay, ngudi dé ti tin tdm nén tri tung nhuw sau.

Dissolution
Tan héa

hum hri / ku sum la ma tshe yi lha / or gyen khan dro nor lhe tshog / rang gi lii ngag yi sum
dang/ tshe ten drub dze di nam la

Hum Hri. The guru [who is] the three Kayas, , deities of longevity, Dakinis of Uddiyana, assembly
of wealth gods, my own body, speech and mind, a stable life, established and substantial, all
these

Hum Hri. Tam Thdn Phat, Bao Su, chuw H6 Phat truong tho, chw vi Khéng Hanh Ni¥ xu Uddiyana,
tdp héi chu h than tai ldc, thdn khdu y cda con, mét doi séng duoc tao lap va bén virng, tdt cd
nhirng tht nay

HUM HRI| TAM THAN PHAT, DAO SU, HO PHAT| KHONG HANH N VA THAN TAI LOC| THAN
KHAU Y, MENH SONG CUA CON| MOI THU' AY HIEN HO'U, VONG BEN

kha la trin tar thim pa tar / chu la chu zhag ta bur gyur / mig me khyab dal long du A

dissolve into the all-pervasive vast expanse without referece point, like clouds dissolving in the
sky, or water pouring into water, A.
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déu nhw mdy tan bién trén troi, hodc nhu nwdrc rét vao nwde. [Ching tw] "A" vé niém thém
nhdp vao phdp gidi toan khdp.

TAN HOA VAO PHAP G101 VO TRU|NHU MAY VAO TRO1, NUOC VAO NUOC! A.

Within a state of non-distraction, rest at ease. In the unborn basis space of phenomena, let go of everything. In the
state of simplicity, remain free and open. Seal with steadfastness. Samaya

Hdy dé tém thw gién trong chdnh niém. Héy tir bé tét cd trong Phdp Gidi bét sinh. Hay git? tdm vé ldu duwoc bubng
thd va mé réng. Hay hoa nhép vdi phdp én bét hoagi. Samaya [Mét nguyén]

Recite the dedication prayer accordingly.

Héy tri tung kinh h6i huéng theo ding nghi thire.

hum hri/dii sum dii me ge wa di / dro nam iil phong tre kom gyi / dug ngal tham che rab zhi
ne / dé gu long ché phiin tshog ne

Hum Hri. By this virtue of timelessness beyond the three times, may all beings be relieved from
the suffering of poverty, hunger and thirst, and may all wishes and enjoyments be fulfilled.

Hum Hri. Nh& bdi céng dire vé tén tich Idy trong ba thoi, nguyén cho tdt cé chiing sinh thodt
khdi nbi khé cla nghéo khd va déi khdt, va nguyén cho tét cd nhitng tdm nguyén va moi tho
huéng déu dworc vién thanh.

HUM HRI| NUONG CONG BUC SIEU VU'QT BA THO!I| XIN CHUNG SINH THOAT NGHEO, PO

KHAT|XIN MOI NGUYEN U'OC VA THO HUONG | BEU BUQOC VIEN THANH KHONG CHUONG
NGAI

thar thug de chen zhing kham su / or gyen nang wa tha ye kyi / go phang dam pa nyur thob
ne / chir mi dog pe sa thob shog

At last may they swiftly attain the most excellent state of the master Padmasambhava and
Amitabha in the buddhafield of Great Bliss and reach the ground of no return.

Cudi cting, nguyén cho tdt cé ching sinh dat dwoc qua vi téi thuong cua Purc Lién Hoa Sanh va
Durc Phét A Di Ba, [an tru] trong Phat dién cia dai lac va dén duoc dia bat théi.

NGUYEN HO NHANH CHONG PAT QUA VI/ TOI THUONG CUA DUC LIEN HOA SANH/ CUA A-DI-
DA PHAT TAI CUC LAC /VA DAT DEN DIA BAT THOI CHUYEN

At the request of the Garchen Buddhist Institute Lamas this was translated by Ina Bieler and edited by Kay Candler
in November 2006/ revised in 2012.

Theo tdm nguyén cua cdc Lama tai trung tdm Garchen Buddhist Institute, ban dich Anh ngit do Ina Bieler thuc hién
va Kay Chandler hiéu dinh vao thang 11 nadm 2006, va tdi hiéu dinh vao ndm 2012.

Bdo Vé Truwdc (Konchog Thogme) chuyén Viét ngi¥ vén xudi va Tdm Bdo Pan (Konchog Jimpa Lhamo) hiéu dinh vao
thdng 3 ndm 2011 va thdng 11 ndm 2016. Kénchog Osal Drélma chuyén Viét ngi¥ theo ké van vao thdng 11 ndm
2016. Trén Lan Anh va Tém Bédo Pan hiéu dinh véao thdng 11 ném 2016. Ban Viét djch ké vén ndy dang trong quad
trinh hoan thién thém.

Moi sai sot I 16i cdia ngudi dich va chiing con xin sdm héi trudc Tam Bdo. Cong dirc c6 dwoc xin hdi hwdng dén sw
tinh tén thuc hanh cla cdc quy dao hitu va dén loi lac cua todn thé chung sinh.
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